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The Supplier shall deliver the subject matter of 
the Contract in accordance with the 
requirements of the Contract applicable at the 
time of submitting the tender. Changes to the 
subject of the Contract which become 
necessary after the tender submission date 
and which are caused by changes of laws, 
standards, regulations, shall be evaluated by 
both Parties. If it is determined that there is a 
need to amend the Contract, all amendments 
to the Contract shall be made in writing by 
mutual agreement of the Parties, in 
accordance with Article 97 of the Law on 
Procurement by Contracting Entities 
Operating in the Water, Energy, Transport or 
Postal Services Sectors of the Republic of 
Lithuania (hereinafter referred to as the Law 
on Procurement). 
 

Sutartyje nustatytus reikalavimus. Sutarties 

 

vandentvarkos, energetikos, transporto ar 

- ) 97 
straipsniu. 

1.2. A more detailed scope of the Contract is 
provided within Annexes 1 and 4 through 14 of 
this Contract which are an inseparable part of 
this Contract. The requirements for the 
Locomotives are set out in Annex 1 to the 
Contract (hereinafter referred to as the 
Technical Specification and its annexes)  

 

14 prieduose, 

Reikalavimai Lokomotyvams nustatyti 
Sutarties 1 priede (toliau  
specifikacija ir jos prieduose)  

 

1.3. For the avoidance of doubt, the Parties 
acknowledge that the Buyer does not 
undertake to purchase the maximum number 
of Locomotives as indicated within Annex 3.1 
to the Tender form, however the Buyer obliges 
himself to purchase the minimum amount of 
17 Locomotives. 

 

ne  nupirkti 
viso maksimalaus
Nr. 3.1 nurodyto aus

 
 

1.4. The place of delivery of the Goods and the 
Spare Parts is Vilnius, Lithuania (hereinafter 
referred to as the Place of Delivery). The 
Buyer shall inform the Supplier about the 
specific address of the Place of Delivery and 
shall assure that the Place of Delivery has 
accessibility by rail. The Buyer shall inform the 
Supplier about the change of the Place of 
Delivery via the Supplier -mail specified in 
Chapter 11 of this Contract SC and no 
separate amendment to the Contract shall be 
made for this reason provided that the new 
Place of Delivery is within the territory of 
Lithuania.  

 

yra Vilnius, Lietuva (toliau  Pristatymo 
vieta

Sutarties pakeitimai nedaromi, jeigu naujoji 
Pristatymo vieta yra Lietuvos teritorijoje. 
 

 

1.5. The place of supply of the Services is: 
 

 
 

12, Vilnius, Lithuania)  for the performance of 
any maintenance activity (as described within 
Annex 9) of the Locomotives;   

1.5.1. Vilniaus GS (  g. 12, Vilnius, 
Lietuva)  bet kokiai technin  

os veiklai 
atlikti; 
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Station (Daukanto 

considered as potential locations for corrective 
maintenance:  
  
 
- in case of Significant Defect where 
transportation is limited due to potential 
damage to infrastructure;  
- in case both Parties agree that selection of 
these locations for the particular maintenance 
activity is more practicable than transportation 
of the Locomotive to Vilnius depot (see clause 
1.5.1) location  
 
 
(all places hereinafter collectively referred to 
as the Places of Services).  

 

1.5.2.  GS (Daukanto g. 63, 
, Lietuva) 

  galimos 
vietos

 
  
- e

 
- tuo atveju, kai abi 

Lokomotyvo 
 (Vilniaus GS, 

    
 
(toliau abi vietos kartu  
vietos). 

 

1.5.3. In case of doubt regarding the exact 
Place of Service of particular light or heavy 
repairs the Supplier is obliged to consult with 
the Buyer and proceed only after receiving a 
written response. When the Supplier clarifies 
with the Buyer the specific place of provision 
of the Services for light or heavy repairs, the 
Buyer must provide such information 
immediately, and if the Buyer does not provide 
such information within 1 (one) working day 
from the Supplier's request, the deadlines for 
the performance of the relevant works 
established in accordance with the Agreement 
are extended for such a period as the Buyer 
has delayed in providing this information. 

 

 
 

1.6. The Supplier acknowledges its awareness 

Clause 1.5.1 of the Contract SC, should be 
considered as temporary due to the fact that 
the specific depot designated for the Services 

 46, 
Vilnius) may be under construction 
(reconstruction).  The Buyer shall be 
responsible for shunting of the Locomotives (in 
case such need arises) to the Places of 
Services specified in Clauses 1.5.1. and 
1.5.2). The Supplier shall at his own costs 
cooperate and assist the Buyer 
unconditionally without any undue delay as 

duly locate the Locomotive into the required 
depot for the performance of the Services. 
 

 

1.6. 

teikimo metu konkretus Paslaugoms teikti 

(rekonstruojamas). 

reikius, kad Lokomotyvas 
ristatytas 
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1  The total Contract value is calculated by multiplying the maximum quantity of goods and/or services by the Supplier's proposed rate(s) 
excluding VAT. 
2  -

2. CONTRACT PRICE, PAYMENT TERMS 
AND POSSIBLE CHANGES 

 
 

 
2.1. The total Contract value1 shall be: 

 
2.1. Bendra Sutarties kaina2 yra: 

 
Contract value 
(excluding VAT) 232 243 617,00 

VAT 21% not applicable 
Contract value 
(including VAT) not applicable 

 

Sutarties kaina (be 
PVM) 232 243 617,00 

PVM 21% netaikoma 
Sutarties kaina (su 
PVM) netaikoma 

 

 
The total Contract value sets a maximum 
amount to be spent under this Contract, 
except for possible changes of Contract on 
grounds explicitly provided in Clause 2.14 of 
the Contract SC below. Subject to Clause 1.3. 
of the Contract SC, the Buyer shall not be 
obliged to purchase the full maximum quantity 
of Goods / Services.  

 

toliau pateiktame Sutarties SS 2.14 punkte 

Sutarties SS 
 maksimalaus 

kiekio. 
2.2. In accordance with the Methodology for 
Determining the Pricing Rules approved by the 
Director of the Public Procurement Office 
(hereafter referred to as the Methodology), 
this Contract is constructed under a fixed rate 
pricing method (Articles 15 191 of the 
Methodology).  Fixed rates are revised due to 
a change in the price level in accordance with 
the procedure established in Clause 2.12 of 
the Contract SC. The total Contract value shall 
also serve as the Initial Value (Article 2.11 of 
the Methodology). The Initial Value of the 
Contract shall not change during the entire 
period of performance of the Contract, except 
for the cases when the total Contract value 
and the Initial Value of the Contract are 
revised due to a change in the price level in 
accordance with the procedure established in 
the Contract. 
 

nustatymo metodika (toliau  Metodika

 (Metodikos 15-192 punktai). 

pasikeitimo pagal Sutarties SS 2.12 punkte 

pat laikoma Pradine verte (Metodikos 2.11 

atvejus, kai B

pasikeitimo Sutartyje nustatyta tvarka. 

2.3. The fixed rate pricing shall be applicable 
to: 
2.3.1. the Locomotives; 
2.3.2. Maintenance Services; 
2.3.3. Technical Support 
2.3.4. Scheduled Spare Parts; 
2.3.5. Unscheduled Spare Parts; 
2.3.6. Initial Spare Package 

 
2.3.1. Lokomotyvams; 

 
2.3.3. Techninei pagalbai; 

 
 
 

 
2.4. The Buyer shall spend the total Contract 
value according to the following rules:  
 

 
 

2.4.1. The Buyer purchases at least 17 
Locomotives in its first order. With additional 
order (none obligatory) the Buyer may 
purchase any amount up to 17 Locomotives.  
Every ordered Locomotive must comply with 

2.4.1. pirmuoju 
L . Su papildomu 

L  
Lokomotyvo  traukos 
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3 For example, if the Buyer requires the Technical Support to commence on 1st of April the Buyer must submit the respective order to the 
Supplier no later than by 1st 

 

continuous operational mode throughout the 
full length of the route Kena   Kena 
taking into account all the stops required as 
per Annex 1 to the Contract SC. 
  
* Locomotives suppliers are to assess the average 
weather and technical conditions in Lithuania and 
to take in to account the specific routes profiles 
(Locomotives have to stop and continue their 
journey at all stations listed in Annexes 1.3 and 1.4 
of the Technical Specification) provided within 
annexes (1.3 and 1.4) to Technical specification in 
order to assess and determine the traction 
capability of their offered product. 
 
 
 
 
** 
capability may not be conducted during harsh 
weather conditions that may directly affect the 
performance of the Locomotive (snowfall, frost, icy 
tracks and catenary, heavy rainfall, etc.). 
 

 

Kena   Kena kelio ilgyje  
visus reikalingus sustojimus, kaip nurodyta 
Sutarties 1 priede. 
* 

prieduose (1.3 ir 1.4) 
pateiktus konkre   profilius 
(Lokomotyvai omi 

visose uose 
Nr. se stotyse), siekiant 

  
 
** Funkciniai bandymai, kuriais vertinamas 
Lokomotyv  neprivalo 

Lokomotyvo veikimui 

smarkus lietus ir t. t.). 
 

2.4.2. The Buyer shall purchase Maintenance 

(thirty six) months of each Locomotive 
whichever occurs first (the duration of this 
service to be aligned with the duration of 
General Warranty service). The provision of 
Maintenance Services commences the next 
day after the date of signing of the Certificate 
of the Final Acceptance of each Locomotive as 
specified in Annex 13. 

2.4.2. 
paslaugas iki 540 000 km ridos arba 36 

)  
kiekvienam Lokomotyvui

 (
atitikti Bendrosios L

nuo kiekvieno 
Lokomotyvo Galutinio perdavimo -  

priede. 
 

2.4.3. The Buyer shall purchase the Technical 
Support for 3 (three) years. The provision of 
Technical Support commences the next day 
after the date of signing of the Certificate of the 
Final Acceptance of the first Locomotive. The 
Buyer shall have the right to order and 
purchase additional Technical Support for a 
period of 12 (twelve) months by observing a 3 
(three) month order notice period3. The 
number of such 12 (twelve) month Technical 
Support shall not exceed 3 (three) separate 
orders throughout the validity of this Contract 
(meaning 36 (thirty six) months in total: 3 
(three) separate orders for 12 (twelve) months 
of Technical Support per order).  

2.4.3. 

pradedama teikti nuo pirmojo 
Lokomotyvo Galutinio perdavimo  p  
akto  dienos.  

termino3. Tokios 12 (dvylikos) 

paga  
2.4.4. The Supplier shall indicate within Annex 
3.1 to the Tender form the required Scheduled 
Spare Parts and amounts of separate items 
needed for each Locomotive up to 1080 000 
km mileage or 6 (six) years whichever occurs 

2.4.4. e Nr. 
3.1 turi nurodyti kiekvienam Lokomotyvui 
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4 
rgines dalis. 

first. The Buyer shall be under no obligation to 
purchase any amount of Scheduled Spare 
Parts. The Buyer shall purchase the 
Scheduled Spare Parts as needed without 
exceeding the amounts of separate items of 
Scheduled Spare Parts as indicated within 
Annex 3.1 to the Tender form (meaning the 
amounts exceeding the amounts of separate 
items of Scheduled Spare Parts as indicated 
by the Supplier within Annex 3.1 to the Tender 
form shall be provided by the Supplier free of 
charge). 

formos priede Nr. 3.1 
 

Nr. 3.1 

pateikia nemokamai).  
 

2.4.5. The Buyer shall have the right to 
purchase the Unscheduled Spare Parts4 after 
the Preliminary Acceptance of the first 
Locomotive. . The Buyer shall be under no 
obligation to purchase any amount of 
Unscheduled Spare Parts. The Buyer shall 
purchase the Unscheduled Spare Parts as 
needed without exceeding the total price of 
Unscheduled Spare Parts as indicated within 
Annex 3.1 to the Tender form (meaning the 
amounts exceeding the total price of 
Unscheduled Spare Parts as indicated within 
Annex 3.1 to the Tender form may not be 
purchased by the Buyer, except for possible 
changes of Contract on grounds explicitly 
provided in Clause 2.14 of the Contract SC 
below. 
 

 Neplanines 
atsargines dalis4

 po pirmojo Lokomotyvo 
Preliminaraus 

formos priede Nr. 3.1 
bendros kainos (tai 

priede Nr. 3.1 nurodytos bendros kainos, 

pagrindais toliau.      
 

2.4.6. The Buyer shall purchase 1 (one) Initial 
Spare Package, as described within Annex 7. 
 priede. 

 
2.5. Pursuant to Article 19 of the Methodology, 
the Buyer may order and purchase from the 
Supplier goods or services that are not 
covered by the Contract but are related to the 
procurement object / object of the Contract 
(hereinafter referred to as the Unforeseen 
Goods / Services) up to 10 (ten) percent of 
the total Contract value (excluding VAT) 
without changing the Contract value itself. 
 

2.5. Vadovaudamasis Metodikos 19 punktu, 

Sutarties dalyku (toliau  Nenumatytos 

kainos. 
 

2.5.1. The Unforeseen Goods / Services shall 
be purchased at such rates that will be valid as 

or on the website on the day of submission of 

Unforeseen Goods / Services are not made 
public / catalogued, the Buyer shall contact the 
Supplier with a request to indicate the prices 
of the Unforeseen Goods (submit a 
commercial offer), noting that the prices of the 
Unforeseen Goods / Services intended to be 
purchased must be competitive and not higher 

kataloge, P
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than market prices. If the prices of the 
Unforeseen Goods / Services (a commercial 
offer) offered by the Supplier, the Buyer 
retains the right to conduct a market price 
survey (by phone and/or a written survey and 
/ or internet search, etc.), thus assessing 
whether the prices of the Unforeseen Goods / 
Services indicated by the Supplier reflect their 
true value. In case of doubt the Buyer shall 
have the right to require the Supplier to 
provide a detailed explanation regarding the 
offered pricing and the Supplier shall comply. 
 

 
 

2.5.2. If the measures indicated within Sub-
Clause 2.5.1 above are insufficient, the Buyer 
may initiate the procedure provided within 
Sub-Clause 2.14.5.4 below. 
 

 
 

2.5.3. In case particular Unforeseen Goods / 
Services are necessary to ensure the safe and 
proper (to meet Key Performance Indicators 
as defined in the Contract and its annexes 
(hereafter referred to as KPI) commercial 
operation of the Locomotives and their 
components, such Unforeseen 
Goods/Services shall be provided by mutual 
agreement between the Parties within a 
reasonable time. 

rodikliai (toliau  
tokios 

N Paslaugos teikiamos 
per p  .  

 

2.6. The Contract Price specified in Clause 2.1 
of the Contract SC includes:  
 

  
 

2.6.1. All taxes and fees applicable to the 
Goods in foreign countries and Lithuania, 
including, but not limited to, any customs 
duties and fees, costs of transportation to the 
consignee of the Goods, transit, inspection 
and insurance costs as well as other costs 
related to the supply of the Goods, excluding 
VAT applicable in Lithuania, which shall be 
calculated and paid by the Buyer at his own 
expense in accordance with EU Directive 
2006/112/EC. All bank charges shall be paid 
by each Party in its own country;  
 

bet neapsiribojant, bet kokius muitus ir 

 
 

2.6.2. If in accordance with the provisions of 
the legislation of the Republic of Lithuania the 
Buyer would be obliged to perform any actions 
related to the import of Goods to the Republic 
of Lithuania, the performance of the customs 
procedures and the delivery of the Goods to 
the consignee, and as a result would incur 
some costs, the Supplier shall reimburse the 
Buyer for any costs incurred by the Buyer 
according to a separately submitted invoice; 
 

 
 

2.6.3 Other obligations of the Supplier 
provided in the Contract and its annexes. 
 

Sutartyje ir jos prieduose. 
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2.7. The price of the Locomotives includes:  
 

2.7.   
 

2.7.1. The costs for obtaining the Authorisation 
to Place on the Market, as regulated by 
applicable Lithuanian legislation, issued by the 
competent authority responsible for Lithuania 
(APM) or competent European Authority 
(European Railway Agency) of the 
Locomotives; also the cost of any evidence 
required to successfully apply for network 
access at Railway Infrastructure Managers in 
Lithuania during the type test to be performed 
by the Supplier in order to get the type 
permission and APM during homologation 
period and before Preliminary Acceptance. 
 

2.7.1.  
(APM), kur  
kompetentinga institucija arba kompetentinga 

,

aktai

homologacijos laikotarpiu ir pri  
 

2.7.2. Testing and commissioning of the 
Locomotives; 
 

eksploatuoti; 

2.7.3. Special Tools (according to the 
requirements of Annex 8); 
 

reikalavimus); 
 

2.7.4. the technical documentation required for 
the operation, maintenance and repair of the 
Locomotives (according to the requirements of 
Annex 5); 
 

techniniai 
dokumentai (pagal 5 priedo reikalavimus); 
 

the requirements of Annex 6); 
 

priedo reikalavimus); 
 

2.7.6. other obligations of the Supplier 
provided for in the Contract and its annexes. 
 

Sutartyje ir jos prieduose..  
 

2.8. The Supplier shall assume all risk to 
perform all works, to install devices and / or 
equipment during the production of the 
Locomotives, which are necessary for the 
proper production of the Locomotives under 
the Contract, and to achieve the objectives, 
functionality and results specified in the 
Contract and its annexes. Such works, 
installed devices and/or equipment shall make 
part of the Contract and are included in the 
Contract Price. 

prieduose nurodyti tikslai, funkcionalumas ir 
rezultatai. Tokie darbai, sumontuoti prietaisai 

 
 

2.9. The price of the Scheduled Spare Parts 
includes the circumstances when during the 
validity of the Contract it is found out that the 
information provided by the Supplier in the 
Annex 3.1 to the Tender form does not 
correspond to the reality and a larger quantity 
of the Scheduled Spare Parts is required for 
the continuous operation of the Locomotives, 
the Supplier undertakes to ensure the supply 
of such additional Scheduled Spare Parts at 
his own efforts and expense.  
 

P

P  formos priede Nr. 3.1pateikta 

reikalingas didesnis 
kiekis, 

  
A  
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5 https://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=122.ICP.M.U2.N.000000.4.ANR  

2.10. The price of the Maintenance Services 
includes all the circumstances and obligations 
provided for in Annex 9 of the Contract. 
 

9 priede numatytas aplinkybes ir 
 

 
2.11. The price of the Technical Support 
includes all the circumstances and obligations 
provided for in Annex 10 of the Contract. 
 

 
 

2.12. The Supplier assumes the risk of 
possible changes of prices of material, labour 
costs and other resources needed for the 

the rates may be recalculated as provided 
hereafter. The total Contract value and the 
rates (both excluding VAT) during the Contract 
validity period may be recalculated under the 
following conditions and procedures:  
 

ai (abu be PVM) 

ir tvarka:  
 

2.12.1. The recalculation of a specific 
Locomotive rate, Initial Spare Package rate 
may be performed once in the period of 60 
calendar days prior to the moment of the date 
of signing of the preliminary certificate of 
transfer and acceptance of each Locomotive 
as specified in Annex 13 (hereinafter referred 
to as the Certificate of Preliminary 
Acceptance) for the supervised operation in 

recalculation of the Initial Spare Package rate, 
prior to the moment of the date of signing of 
the certificate of transfer and acceptance of 
the Initial Spare Package). 
 

Lokomotyvo preliminaraus perdavimo  
 akto, nurodyto 13 priede (toliau  

 iki Pradinio 
   

 
 

2.12.2. The rates for the Goods / Services 
referred to in Clauses 2.3.2-2.3.5 of the 
Contract SC may be recalculated 60 days prior 
to Goods/ Service commencement date and 
not more frequently than once every 12 
(twelve) months right to the end of the service.
The Party seeking the recalculation of the 
rates shall submit a reasoned written request 
stating the circumstances justifying the basis 
for the recalculation. 
 

2.12.2. Sutarties SC 2.3.2-2.3.5 punktuose 

ir (arba) Paslaug  teikimo pabaigos. 
siekianti perska

. 
 
 

2.12.3 Recalculation shall take place in 
accordance with the following procedure: 
 

nurodyta tvarka: 
 

2.12.3.1. If, according to the data of 
Harmonised Indices of Consumer Prices in the 
European Union the inflation rate* for the 
calendar year (12 months before the 
recalculation) amounts to 3 (three) or more 
percent (data source used  Inflation rates 
published by the European Central Bank5); 

2.12.3.1. Jei pagal 

3 
% (tris procentus) ar daugiau (naudojamas 

 Europos  Centrinio Banko 
skelbiami infliacijos rodikliai3); 
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* Annual inflation rate (HICP) of the European 
Union in the euro area according to the 
harmonised index of consumer prices, 
percent. 
 

*

 
 

2.12.3.2. The recalculated using the following 
formula:   
  
Cpn  =  Sn  × (1 + (I  X) / 100)  
  
Cpn  recalculated fee applicable to the Goods 
and Services.  
Sn  the fee applicable to the Goods and 
Services under the Contract.  
I  the precise inflation rate in percent that has 
occurred.  
X  only inflation shall be considered +3 (plus 
three)   
 

 
 
 

Cpn  =  Sn  × (1 + (I  X) / 100) 
 

Cpn - 
 

Sn  
 

I   
X -  
 

2.12.3.3. The recalculated fees shall take 
effect from the entry into force of the 
recalculation agreement (hereafter referred to 
as the Recalculation Agreement), unless the 
Recalculation Agreement itself provides 
otherwise. 
 

 

numatyta kitaip. 
 

2.12.3.4. The Buyer shall pay for the Goods / 
Services referred to in Clauses 2.3.2  2.3.5 of 
the Contract SC ordered before the date of 
entry into force the Recalculation Agreement 
at the price rates valid until then; payment to 
the Supplier for the items ordered after the 
date of entry into force the Recalculation 
Agreement shall be made at the recalculated 
rates.  
 

 2.3.5 
punktuose numatytas Prekes / Paslaugas, 

enos, 

 
 

2.12.3.5. Following the recalculation of the 
rates, the total Contract value shall be 
adjusted (increased) accordingly. The revised 
total Contract value shall be calculated by 
adding the Contract value used until the entry 
into force the Recalculation Agreement and 
the recalculated part of the price rates. The 
Contract value used until the entry into force 
the Recalculation Agreement shall include the 
totality of price rates (as indicated within 
Clause 2.3) already paid to the Supplier and 
the amounts to be paid (if already ordered 
before the entry into force the Recalculation 
Agreement). The recalculated part of the price 
rates shall include the amount equal to the 
total outstanding amounts of the items 
provided within Annex 3.1 to the Tender form 
by taking into account the recalculated price 
rates).   

pakoreguojama (padidinama) Sutarties 

i visi 

formos priede Nr. 3.1 nurodytas prekes, 
). 
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2.12.3.6. The Recalculation Agreement shall 
be deemed as an amendment to the Contract 
and shall comprise an integral part of this 
Contract herewith. 
 

susitarimas laikomas 

Sutarties dalis. 
 

2.12.3.7. If the Goods or Services are delayed 
for reasons which do not entitle the Supplier to 
an extension of time for the supply of the 
Goods or the performance of the Services, the 
price(s) of the delayed Goods or Services shall 
not be recalculated for delayed duration.. 
 

2.12.3.7. 

 . 
 

2.13. Both Parties agree to follow the price 
rates for the Spare Parts (as provided within 
Sub-Clause 2.4.4) as indicated within Annex 
3.1 to the Tender form. 

formos priede Nr. 3.1 

. 

2.14. The Buyer shall have the right, in 
accordance with Article 97 (1) (1) of the Law 
on Procurement by Contracting Entities 
Operating in the Water, Energy, Transport or 
Postal Services Sectors of the Republic of 
Lithuania (hereinafter referred to as the Law 
on Procurement), to purchase additional 
goods or services without performing a new 
procurement procedure by following these 
conditions and procedures: 

vandentvarkos, energetikos, transporto ar 

 ) 97 

2.14.1. Where the purchased goods or 
services may be provided only by the Supplier: 
(i) legal implications (commitments) posed by 
the exclusive rights granted to the Supplier by 
respective manufacturer(s), (ii) the purchased 
goods or services are inseparable parts of the 
Maintenance Services, Technical Support or 
Spare Parts and (iii) limitations posed by 

 
 

2.14.1. Kai perkamas prekes ar paslaugas gali 
: 

. 
2.14.2. the total value of the purchased goods 
or services under this clause shall not exceed 
30 % of the total Contract value throughout the 

validity. 
 

 
 

2.14.3. The purchase of such goods or 
services is carried out by the agreement of the 
Parties and formalized by both Parties signing 
an amendment to this Contract, which shall 
comprise an integral part of this Contract 
herewith. 
 

Sutarties dalimi. 
 

2.14.4. This clause does not limit the 
right to use grounds for amendments indicated 
within the Article 97 of the Law on 
Procurement. For avoidance of doubt it is 
stated that any possible amendments by 
agreement of the Parties following the law-
based grounds for amendments are counted 
separately and do not add up to the 
amendment cap indicated within Clause 
2.14.2. The term of delivery / supply of 

 

r 
nesumuojami iki 2.14.2 papunktyje nurodytos 

pristatymo / teikimo terminas, pristatymo / 
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additional Goods / Services, the place of 
delivery / supply and other conditions shall be 
determined by amending the Contract and 
assessing such conditions in proportion to the 
procedures on the production and supply of 
the Goods / Services provided for in this 
Contract. 
 

 
 

2.14.5. The price rates of purchased goods or 
services shall be agreed upon by following 
these methods which are listed in the order of 
their priority (meaning the second method may 
be used only the first may not be used and 
henceforth) and taking into account the 
provisions for the recalculation of rates, as 
provided for in Clause 2.12 of the Contract SC:  

 

nuostatas, kaip numatyta Sutarties SS 2.12 
punkte:  
 

2.14.5.1. By applying the price rates specified 
in the Annex 3.1 to the Tender form;  
 

2.14.5.1. taikant formos priede Nr. 
3.1  
 

2.14.5.2. By deducting the price rate share 
from the price of a separate component of the 
goods or services specified in the Annex 3.1 to 
the Tender form;  
 

formos priede Nr. 3.1 nurodytos atskiros 

kainos;  
 

2.14.5.3. By applying the price rates of similar 
goods or services specified in the Annex 3.1 to 
the Tender form, the similarity of which must 
be substantiated by the Buyer. The price rates 
of the goods or services to be purchased must 
be competitive and may not be higher than the 
normal market value. 
 

2.14.5.3. Taikant 
3.1

 
 

2.14.5.4. The price rates are established by an 
impartial third party expert by observing a the 
following procedure: 
 

toliau nurodytos tvarkos: 
 

2.14.5.4.1. The Parties agree on a mutually 
acceptable third party expert the services of 
whom shall be borne by both Parties equally in 
accordance with the pricing of reimbursement 
of Contract performance costs at prices not 
higher than market prices (the Supplier's profit 
cannot be included in the actual costs 
incurred). 
 

 
 

 

2.14.5.4.2. The Supplier shall provide a list of 
items for evaluation including a detailed 
calculation breakdown explaining the 
elements and reasons behind the indicated 
costs (including but not limited to engineering, 
purchase of material or components, 
construction and transportation). 
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2.14.5.4.3. The expert provides an impartial 
assessment of the indicated price rates by 
evaluating the cost elements indicated by the 
Supplier by taking into account the current 

expertise. 
 

 
 

concludes the indicated price rates are 
reasonable, these are considered to be 
agreed and applicable price rates. If not  the 
expert indicates the reasonable rates in the 
assessment and these are considered to be 
agreed and applicable price rates. 
 

2.14.5.4.4. Jei eksperto vertinime padaroma 

Jei 
ne  

 
 

2.14.6. The Parties agree that the Supplier 
may not itself make any changes without the 
consent of the Purchaser, as all changes must 
be made by written agreement between the 
Parties in accordance with the Procurement 
Law. 
 

2.14.6. 

pagal P . 

2.15. Payment terms for the Locomotives:  
 

 
 

2.15.1. There shall be staged advanced 
payment term/regime foreseen: 

2.15.1 Avansas mokamas etapais tokia tvarka 
ir terminais: 

2.15.1.1. Within 30 (thirty) days after an order 
of a Locomotive the Supplier may request the 
Buyer for the first part of an advanced 
payment (hereinafter  Advance Payment 1). 
The amount of the Advance Payment 1 shall 
not exceed 10% (ten percent) of a full order 
price comprised of Locomotive price rate 
(without VAT) specified in Annex 3.1 to the 
Tender form multiplied by locomotive units 
ordered. The Advance Payment 1 shall be 
paid to the Supplier within 30 (thirty) calendar 
days after the Supplier submits a first demand 
bank guarantees for repayment of the 
Advance Payment for the equivalent chosen 
amount of Advance Payment (hereinafter  
Advance Payment 1 Guarantee) in 
accordance with a submitted invoice via the 

of the Advance Payment 1 Guarantee must be 
at least 30 (thirty) calendar days after the date 
of signing of the Certificate of Final 
Acceptance of the last Locomotive; 
 

2.15.1.1. 
Lokomotyvo , 

so 
 Avansas 1). Avanso 1 

 formos priede Nr. 3.1, padaugintas 
lokomotyv  . Avansas 1 

lygiavertei pasirinktai Avanso 1 sumai (toliau - 
Avanso 1 garantija) 

. Avanso 

Lokomotyvo Galutinio 
perdavimo  
dienos. 
 

2.15.1.2. Within 30 (thirty) days after the 
Design Freeze (Milestone M3) the Supplier 
may request the Buyer for the second part of 
an advanced payment (hereinafter  Advance 
Payment 2). The amount of the Advance 
Payment 2 shall not exceed 10% (ten percent) 
of a full order price comprised of Locomotive 
price rate (without VAT) specified in Annex 3.1 
to the Tender form multiplied by locomotive 

2.15.1.2. 
Projektavimo  

o 
 Avansas 2). Avanso 2 suma 

 formos 
priede Nr. 
lokomotyv . Avansas 2 
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units ordered. The Advance Payment shall be 
paid to the Supplier within 30 (thirty) calendar 
days after the Supplier submits a first demand 
bank guarantees for repayment of the 
Advance Payment 2 for the equivalent chosen 
amount of Advance Payment 2 (hereinafter  
Advance Payment 2 Guarantee) in 
accordance with a submitted invoice via the 

of the Advance Payment 2 Guarantee must be 
at least 30 (thirty) calendar days after the date 
of signing of the Certificate of Final 
Acceptance of the last Locomotive; 
 

sumokamas 

pasirinktai Avanso 2 sumai (toliau - Avanso 2 
garantija) kartu su 

. Avanso 2 
garantijos galiojimo terminas 

Lokomotyvo Galutinio 
s. 

 

2.15.1.3. The totality of Advance Payment 1 
and Advance Payment 2 shall be treated as 
Advance Payment and the percentage value 
of the Advance Payment paid to the Supplier 
shall be offset from the intermediate 
respective payments (as set out in clauses 
2.15.2  2.15.5) in the amount as the 
percentage share of the Advance Payment 
paid to the Supplier; 
 

2.15.1.3. Avansas 1 ir Avansas 2 toliau kartu 
laikomi Avansu. 

 
atitinkam   (  
2.15.5 punktuose), kuri  dydis yra lygus 

; 

2.15.1.4. If the amount payable to the Supplier 
is less than paid and non-offset part of the 
Advance Payment, the Supplier shall return 
the remaining paid and non-offset part of the 
Advance Payment paid to him for a specific 
Locomotive within 5 (five) days from the date 

Supplier fails to repay the Buyer the 
percentage share of the Advance Payment 
that was not offset for a specific Locomotive 
within the time limit provided for in this clause, 
the Buyer shall have the right to use the 
Advance Payment Guarantee;  
 

2.15.1.4

 
 

2.15.1.5. Upon termination of the Contract on 
any of the grounds set out in the Contract, the 

-
offset part of the Advance Payment for the 
remaining Locomotives within 5 (five) days 
from the date of termination of the Contract 

request. If the Supplier fails to repay the 
-offset part of the Advance 

Payment for the remaining Locomotives within 
the time limit specified in this clause, the Buyer 
shall have the right to use the Advance 
Payment guarantee; 
 

2.15.1.5  bet kokiais 
Sutartyje numatytais pagrindais
5 (penkias) dienas nuo Sutarties nutraukimo ir 

ius Lokomotyvus per 

 
 

2.15.1.6. After offsetting the paid Advance 
Payment share for a specific Locomotive, the 
Supplier shall have the right to coordinate and 
provide the Buyer with an updated First 
Demand Bank Guarantee for the Advance 
Payment reduced by the offset share of the 

2.15.1.6
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Advance Payment for the previous month by 
the 5th (fifth) day of the current month.  
 

 
 

2.15.2. 35 % (thirty five percent) of the 
remaining price of each Locomotive (pro rata) 
shall be paid within 30 (thirty) calendar days 
after the date of successful inspection of Car 
body of each Locomotive (milestone M34) as 
specified in Annex 13 for the supervised 

territory as partial payment of the submitted 
VAT invoice (original invoice) that meets the 
requirements set forth in Clauses 5.5  5.6 of 
the General Terms and Conditions of the 
Contract (hereinafter referred to as the 
Contract GC) by a bank transfer to the 

Contract. 
VAT invoice shall be issued at the size of 
43,75% of the Locomotive price (pro rata) 
stating that 8,75% of amount has to be offset 
with the advance payments paid and the rest - 
35% has to be paid according to the conditions 
stated above. 
 

2.15.2. 
likusios kiekvieno Lokomotyvo kainos 

o/Gamintojo teritorijoje, kaip 

- Sutarties BS) 5-5.6 punktuose, bankiniu 
pav

 

s. 
. 
 

2.15.3. 25 % (twenty five percent)  of the 
remaining price of each Locomotive (pro rata) 
shall be paid within 30 (thirty) calendar days 
after the date of successful FAT (Factory 
Acceptance Test) for each Locomotive 
(milestone M4) as specified in Annex 13 as 
partial payment of the submitted VAT invoice 
(original invoice) that meets the requirements 
set forth in Clauses 5.5  5.6 of the General 
Terms and Conditions of the Contract GC by a 

indicated in this Contract. 
VAT invoice shall be issued at the size of 
31,25% of the Locomotive price (pro rata) 
stating that 6,25% of amount has to be offset 
with the advance payments paid and the rest - 
25% has to be paid according to the conditions 
stated above. 
 

2.15.3. 
likusios kiekvieno Lokomotyvo kainos 

Lokomotyvo 
o (GPB), 

nurodyto 13 priede (etapas M4), kaip dalinis 
pateikt   

   original ), 
 Sutarties BS 5.5 - 5.6  punktuose 

 

s. 
 

2.15.4. 10 % (ten percent) of the remaining 
price of each Locomotive (pro rata) shall be 
paid within 30 (thirty) calendar days after the 
date of signing of the Preliminary certificate of 
transfer and acceptance of each Locomotive 
as specified in Annex 13 for the supervised 

payment of the submitted VAT invoice (original 
invoice) that meets the requirements set in 
Clauses 5.5  5.6 of the Contract GC by a bank 

indicated in this Contract. VAT invoice shall be 
issued at the size of 12,5% of the Locomotive 

2.15.4. 
kiekvieno Lokomotyvo kainos (proporcingai) 

Preliminaraus kiekvieno 
Lokomotyvo perdavimo   akto kaip 
nurodyta 

 eksploata  , 

 Sutarties BS 5.5 - 5.6 punktuose 
nustatytus reikalavimus
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price (pro rata) stating that 2,5% of amount 
has to be offset with the advance payments 
paid and the rest - 10% has to be paid 
according to the conditions stated above. 
 
 
 

 
 
 

2.15.5. 10% (ten percent) of the remaining 
price of each Locomotive (pro rata) shall be 
paid within 30 (thirty) calendar days after the 
date of signing of the Final Certificate of 
transfer and acceptance of each Locomotive 
in the territory of the Buyer as partial payment 
of the submitted VAT invoice (original invoice) 
that meets the requirements set forth in 5.5  
5.6 of the Contract GC by a bank transfer to 

Contract. VAT invoice shall be issued at the 
size of 12,5% of the Locomotive price (pro 
rata) stating that 2,5% of amount has to be 
offset with the advance payments paid and the 
rest - 10% has to be paid according to the 
conditions stated above. 
 

2.15.5
kiekvieno Lokomotyvo kainos (proporcingai) 

Lokomotyvo Galutinio 
perdavimo  

pagal 

BS 5.5 - 5.6 punktuose  

 
us 12,5% vieno Lokomotyvo 

   
2.16. The basis for issuing a VAT invoice shall 
be Certificates of Transfer and Acceptance for 
stages indicated in Sub-Clauses 2.15.2  
2.15.5 above), signed by the authorized 
representatives of the Parties. A VAT invoice 
for the full amount for each Locomotive 
delivered to the Buyer must be issued and 
submitted to the Buyer immediately after 
signing the certificate on inspection of the 
completeness of each Locomotive, but not 
later than by the 5th (fifth) day of the next 
month. 
 

2.16. 
- 

perdavimo aktai   2.15.2  
2.15.5 ose

dienos. 
 

2.17. The payment terms for the supply of 
Maintenance Services: within 30 (thirty) 
calendar days from the date of submission of 
a VAT invoice to the Buyer, the Supplier shall 
be paid for the Maintenance Services for the 
previous month according to actual mileage 
interval each Locomotive had accumulated 
since last maintenance services were 
provided. The monthly payment for each 
Locomotive calculated proportionally by 
dividing actual maintenance interval for which 
maintenance procedure was performed in that 
month (km) divided by a full maintenance 
interval (540 000 km) and multiplied by the 
Maintenance Services price the Supplier 
provided in Annex 3.1 to the Tender form per 
Locomotive for a full 540 000 km interval. Only 
actual number of Locomotives for which 

2.17. 
:  

sumokama  

   
L

T . 

 
pagal T

T

formos priede Nr. 
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Maintenance Services were provided in that 
month count for a payment. The final monthly 
payment price calculated after KPI 
assessment as per Annex 9 Maintenance 
Services. 

 

T

. 
 
 

2.18. The payment terms for the delivered 
Scheduled Spare Parts: the Supplier shall be 
paid for the specific quantity of the Scheduled 
Spare Parts delivered and accepted in the 
previous month according to the price rates 
set out in Annex 3.1 to the Tender form  within 
30 (thirty) calendar days from the date of 
submission of a VAT invoice to the Buyer.  
 

2.18. 
atsargines dalis 

pagal  
30 ( ) 

 
 

2.19. The payment terms for the supply of 
Technical Support: Within 30 (thirty) 
calendar days from the date of submission of 
a VAT invoice to the Buyer the Supplier shall 
be paid the monthly price rate indicated in 
Annex 3.1 to the Tender form for the Technical 
Support provided during the past calendar 
month. 
 

2.19. 
:  

kale
sumokama a, nurodyta 

 formos priede Nr. 3.1, per 30 

. 
 

2.20. The payment terms for the delivered 
Unscheduled Spare Parts: the Supplier shall 
be paid for the specific quantity of the 
Unscheduled Spare Parts delivered and 
accepted in the previous month according to 
the price rates indicated in Annex 3.1 to the 
tender form within 30 (thirty)  calendar days 
from the date of submission of a VAT invoice 
to the Buyer. 
 

2.20. 
Neplanines atsargines dalis : 

sumokama pagal 
Nr. 3.1 nurodytus 30 ( ) 

 
 

2.21. The payment terms for the supply of 
Initial Spare Package: the Supplier shall be 
paid for the Initial Spare Package supplied 
according to the price set out in Annex 3.1 to 
the Tender form within 30 (thirty) calendar 
days from the date of submission of a VAT 
invoice to the Buyer. 
 

2.21. 

patei
sumokama pagal
3.1 nustatytas kainas per 30 ( ) 

 
 

2.22. In case of Significant Defects of a 
Locomotive are identified after the signing of 
the Certificate of Final Acceptance, the 
Maintenance Services regarding the 
Locomotive in question shall be suspended 
and recommence only after the Significant 
Defects have been eliminated. For avoidance 
of doubt, the Parties agree that during the 
suspension period Clause 7.6 of the Contract 
SC is applicable. 
 
2.23. In case Locomotives, spare parts, 
maintenance or other services are subject to 
withholding tax in Lithuania the Buyer will 

2.22 akto 

susijusios su atitinkamu Lokomotyvu, 

laikotarpiu taikomas Sutarties SS 7.6 punktas. 
 
2.23

apgalbos ar kitas paslaugas nustatytas 
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deduct withholding tax from the amount due 
indicated in the invoice and transfer net 
amount to the Supplier. Buyer will provide to 
the Supplier a certificate with indicated amount 
withheld and transferred to State Tax 
Authority. 
 

 

3. PROCEDURE FOR PROVISION OF 
GOODS / SERVICES 

 
TEIKIMO TVARKA 

 
3.1. The Locomotives shall be manufactured 
and delivered and the Services shall be 
provided in accordance with the criteria and 
requirements set out both in this Contract and 
totality of its Annexes. In case the 
Locomotives do not meet the maintainability 
and reliability requirements that are set out in 
Annex 12 of the Contract such instances shall 
be deemed to be non-compliance with the 
requirements set out in the Contract and  
Clause 7.17 of the Contract SC applies 
accordingly. 
 

3.1. Lokomotyvai gaminami ir pristatomi, o 

visuose jos prieduose nustatytus kriterijus ir 
reikalavimus. Jei Lokomotyvai neatitinka 

tokie 
atvejai laikomi neatitikimu Sutartyje 
nustatytiems reikalavimams ir atitinkamai 
taikomas Sutarties SS 7.17 punktas. 
 

3.2. The Supplier shall supply and deliver all 
Locomotives (first batch made out of 2 
Locomotives, subsequent batches made of at 
least 3 Locomotives) in batches as follows:  

 (pirmoji 
partija sudaro 2 Lokomotyvus, v es 
partijas sudaro ai) 
tiekia ir pristato partijomis: 
 

3.2.1. the first batch made out of 2 (two) 
Locomotives shall be delivered (Milestone 
M11) not later than 34 (thirty four) months from 
the date of entry into force of the Contract; 
 

3.2.1. Pirmoji 
M11 etapas) 

34  keturis) us nuo Sutarties 
 

 
3.2.2. the subsequent batches of Locomotives 
shall be delivered with the periodicity of 1 

every 6 (six) weeks from the date of 
Preliminary  acceptance of the first batch of 2 
(two) Locomotives (Milestone M11). 
 

pristatomos tokiu 
6 ( ) 

savaites nuo pirmosios 2 
partijos dienos (M11 
etapas).  
 

3.3. The delivery plan of Locomotives, 
specifying the concrete terms of deliveries, 
shall be completed by the Parties before the 

in Annex 14 to the Contract (hereafter referred 
to as the Delivery Plan). 
 

nurodomos konkre  pristatymo terminai, 

pateikia Sutarties 14 priede (toliau  
Pristatymo planas). 
 

3.4. If the Buyer places an additional order for 
Locomotives, , an order shall be submitted to 
the Supplier not later than 24 months after the 
date of entry into force of the Contract. In such 
case, the Locomotives shall be manufactured, 
supplied, launched and accepted by the Buyer 
for supervised operation not later than within 
24 (twenty-four) months from the date of 
submitting the additional  (In any case
Locomotives ordered on additional order shall 

,  
 

24 ( ) 
nuo Sutarties sigaliojimo dienos. 

Tokiu atveju L

pateikimo dienos (bet kokiu atveju, papildomu 
 L







22 
 

connections to the 
car-body) and cab 
glazing 
Axle box bearing 5 (six) 

 

apsauga nuo 
korozijos 

5 (penki) 

Priekiniai stiklai 

bei jo jungtis su 

stiklai 

5 (penki) 

 5 (penki) 
 

 
4.5. The General and Extended Warranty 
periods shall start from the signing of 
Certificate of Final Acceptance as set out in 
Annex 13 to the Contract (Milestone M-14). In 
case the Buyer agrees to sign the Certificate 
of Final Acceptance of the Locomotive with 
Insignificant Defects which have not been 
rectified by the Supplier before the delivery, as 
indicated in Annex 13 to the Contract, the 
General Warranty period shall be calculated 
starting from the full elimination of the defects 
by the Supplier at his own expense. In such 
case Sub-Clauses 4.8.2 and 7.7 of this 
Contract SC apply.  
 

 
4.5. Bendrosios ir I

priede (M-14 

nurodyta Sutarties 13 priede, Bendrosios 

papunktis ir 7.7 punktas.  
 

4.6. The Supplier shall ensure that during the 
General Warranty periods the Locomotives 
are free from defects, including but not limited 
to, in material, workmanship and design, meet 
the requirements provided in Clauses 4.1  4.2 
of the Contract SC, good title to all Goods, free 
and clear of any liens, security interests and 
encumbrances of any kind.  
 

4.2 punktuose 

visa

 
 

4.7. During the General Warranty periods the 
Supplier shall ensure the timely elimination of 
defects at its own expense, using its own parts 
and its own funds. The defects shall be 
rectified in accordance with the process set 
out in Annex 13 to the Contract. 
 

4.7. Bendrosios garantijos laikotarpiais 

Sutarties 13 priede nustatytos tvarkos. 
 

4.8. During the General Warranty periods the 
Supplier shall eliminate defects of the 
Locomotive, repair defective parts and/or 
assemblies or replace them with new ones: 
 

4.8. Bendrosios garantijos laikotarpiais 

suremontuoti sugedusias dalis ir (arba) 
mazgus arba pakeisti juos naujais: 
 

4.8.1. immediately, but not later than within 24 
(twenty four) hours after delivery of the 
Locomotive to the place of repair  in case of 
Significant Defects, as set out in Annex 13 to 
the Contract; 
 

nuo Lokomotyvo 
, jei tai yra esminiai 

defektai, kaip nurodyta Sutarties 13 priede; 
 

4.8.2. immediately, but not later that within 48 
(fourty eight) hours after delivery of the 
Locomotive to the place of repair in case of 

nuo 
, jei tai 
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Insignificant Defects, as set out in Annex 13 to 
the Contract;  
 

Sutarties 13 priede.  
 

4.8.3. If due to important reasons attributable 
to the Buyer the Supplier is able to start defect 
elimination with a delay, the respective delay 
attributed to the Buyer shall be taken into 
account when assessing the delay period.  
 

 
 

4.9. Having removed the defect, the Supplier 
shall immediately inform the Buyer as 
provided in Annexes 9 and 13 to the Contract 
(e. g. via the Maintenance Management 
System). A defect shall be considered 

responsible for the quality control will confirm 
in a special defect registration system that the 
defect has been eliminated properly. The 
defect elimination time is stopped when the 
Supplier informs the Buyer that the defect has 
been eliminated. If the Buyer's specialists 
responsible for quality control confirm in a 
special failure registration system that the 
failure has not been properly eliminated, such 
failure is not considered eliminated and the 
failure elimination time continues. 
 

stemoje patvirtins, kad 

patvirtina, kad gedimas nebuvo tinkamai 

 
 

4.10. If the Supplier does not eliminate the 
recurring defect of a subsystem/assembly 2 
(two) times in a 3 (three) week period, the 
Supplier undertakes to replace a particular 
subsystem/ assembly with a new or refreshed 
one. The new/refreshed subsystem/assembly 
shall be covered by a remaining General 
Warranty or Extended Warranty (if applicable) 
meeting the requirements set out in this 
Contract. 
 

 arba atnaujintu. Naujam ir 
(arba) atnaujintam posistemiui ir (arba) 

Bendroji 
garantija arba  garantija (jei 

reikalavimus. 

4.11. The Supplier undertakes to inform the 
Buyer about all replaced Spare Parts, and to 
describe the reasons for the failure. The 
Supplier shall provide all information about the 
defect and the circumstances of its elimination 
by entering it into the Maintenance 
Management System as set out in Annex 9 
and Annex 13 to the Contract.  
 

apie visas pakeistas Atsargines dalis ir 

a 
Sutarties 9 ir 13 prieduose.  
 

4.12. An Endemic Failure is any repeated 
defect or default in any Locomotive or any 
component or part which occurs during the 
General Warranty and Extended Warranty 
periods, and is applicable to: 
i) at least ten percent (10%) of the total 
number of identical components or parts within 
the same function (in case 3 (three) or more 
components fitted/installed in one 
Locomotive); 

4.12. Pasikartojantis gedimas  tai bet koks 
pasikartojantis bet kurio Lokomotyvo arba bet 
kurio komponento ar dalies defektas ar 

taikomas: 

 (jei viename Lokomotyve 
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ii) at least thirty percent (30%) of the total 
number of identical components or parts within 
the same function (in case up to 2 (two) 
components fitted/installed in one 
Locomotive), or  
iii) on at least 4 (four) Locomotives and which 
arises from the same root cause. 
 

sumontuotos  3 (trys) ar daugiau 
 

  
ii) 

 (jei viename Lokomotyve 
sumontuoti ( ) ne daugiau kaip 2 (du) 
komponentai/dalys), arba 
iii) 4 (keturiems) 
Lokomotyvams ir kurie 

 
 

4.12.1. If there is an Endemic Failure and the 
Locomotive deemed to be unfit for service, the 
Buyer shall not be obliged to accept any 
further Locomotives for either Preliminary 
Acceptance or Final Acceptance, until the 
Supplier provides a proof that this Endemic 
Failure is not and will not be present in the 
Locomotives or any components or parts to be 
submitted for Preliminary acceptance or Final 
acceptance.  
 

4.12.1. , kai 
Lokomotyvas yra netinkamas eksploatuoti 

, ar bet 
kokiuose komponentuose ar dalyse, kurie bus 
pateikti ar Galutiniam 

 
 

4.12.2. The Buyer shall have the right to 
require the Supplier to rectify the Endemic 
Failure in any Locomotives and/or any 
components or parts that have already 
obtained Final acceptance and to modify 
Locomotives and/or any components or parts 
that have not yet obtained Final acceptance to 
ensure that the Endemic Failure will not be 
present in any Locomotives and/or any 
components or parts.  
 

Lokomotyvuose ir (arba) bet kokiuose 
komponentuose ar dalyse, kurie jau buvo 

(arba) bet kokius komponentus ar dalis, kurie 
da

jokiame Lokomotyve ir (arba) bet kokiuose 
komponentuose ar dalyse.  
 

4.13. The Supplier may be released from the 
obligations under the General Warranty or 
Extended Warranty only if the Buyer does not 
comply with the requirements of the 
documents regulating the operation and 
maintenance of the Locomotives provided by 
the Supplier or any instances indicated within 
Clause 7.9 and this has had directly affected 
the occurred defect. In such case the Supplier 
has the burden of proof to prove the 
incompliance of the Buyer or effects of 
external forces indicated within Clause 7.9. 
 

arba egzistuoja 7.9 punkte nurodytos 
 

yra 7.9 
 

 
4.14. The Supplier undertakes to collect and 
store records of repair and replacement of all 
Locomotives in the Maintenance Management 
System and to provide free access to this data 
to the Buyer as set out in Annex 9 to the 
Contract. 
 

 
 

5. QUALITY OF SPARE PARTS AND 
WARRANTY  GARANTIJA   
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5.1. All ordered Spare Parts must be new and 
not used until the date of the first use of the 
Spare Parts on Locomotives. 
 

5.1.  

 
 

5.2. The Supplier shall ensure that the quality 
of the Spare Parts:  
 

 
 

5.2.1. must be confirmed by a certificate 
issued by the manufacturer (if applicable), 
proving that the Spare Parts meet the 
mandatory technical requirements and are 
suitable for use on the Locomotives; 
 

sertifikatu (jei taikoma)

techninius reikalavimus ir yra tinkamos 
naudoti Lokomotyvuose; 
 

internal quality standards and the 
requirements set out in Annexes 11 and 13 to 
the Contract.  
 

standartus ir Sutarties 11 ir 13 prieduose 
nustatytus reikalavimus.  
 

5.3. If the Buyer has doubts and does not 
agree with the Supplier on the quality of the 
supplied Spare Parts, the Buyer shall have the 

detailed inspection of the quality of the Spare 
Parts. The costs of the examination shall be 
borne by the Buyer, and if during the 
investigation it is determined that the quality of 
the Spare Parts does not meet the 
requirements of the Agreement, the costs of 
the investigation shall be compensated by the 
Supplier, except for the cases when the 
examination does not establish that the 
Supplier has violated the Contract as far as 
the quality of the Spare Parts is concerned. 
 

skyrus atvejus, kai tyrimo metu 

 
 

5.4. If the examination specified in Clause 5.3 
of the Contract SC establishes that a Spare 
Part does not meet the requirements set out in 
Annexes 11 and 13 to the Contract, or if the 
material or components of any Spare Part are 
defective, the Buyer shall have the right not to 
accept such Spare Parts and impose forfeit on 
the Supplier as specified in the Contract. 
 

5.4. Jei Sutarties SS 5.3 punkte nurodyto 
patikrinimo metu nustatoma, kad bent viena 

komponentai yra brokuoti

Sutartyje nurodytas netesybas.  
 

5.5. The Supplier shall provide the Spare Parts 
and the Initial Spare Package with a quality 
warranty (including established by the 
manufacturer) not less than 24 (twenty-four) 
months or up to the validity of the General 
Warranty or Extended Warranty (if applicable), 
whichever term comes later (hereafter referred 
to as the Spare Parts Warranty). 
 

imo 

 ). 
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the total maximum limit for the calculation of 
late interest to 20 (twenty) percent from the
price of Locomotives  indicated in Annex 3.1 
to the Tender form (excluding VAT, if 
applicable) and shall acquire the right to 
compensation for losses incurred due to these 
reasons. Such penalty shall be Buyers`s 
exclusive remedy. 
 

 priede Nr. 3.1 nurodytos 
L (be PVM, jei taikoma) ir 

 
e.  

7.2. In case the delivered Locomotives do not 
meet the established requirements for 
minimum traction, although they meet all other 
requirements of this contract and its annexes, 
and the Supplier cannot correct such traction 
deficiencies, the Supplier will be fined 20 % of 
the Contract price, specified in Clause 2.1 of 
the Contract SC.  
 

7.2. Tuo atveju, jei pristatyti Lokomotyvai 

minimalios traukos, nors ir atitinka visus kitus 

fiksuota 20 % bauda nuo Sutarties kainos, 
nurodytos Sutarties SS 2.1 punkte.  
 

7.3. If the Supplier is late in delivering or 
replacing the Spare Parts or correcting their 
defects: 

 

7.3.1. and this delay results in a Locomotive(s) 
being unfit for use, the Buyer shall charge the 
Supplier from the next day a fixed 3 000 (three 
thousand) Eur fine for each complete delayed 
calendar day. Such penalty shall be 
considered as the minimum loss for the Buyer, 
which the Buyer will not need to prove or argue 
in any way; 
 

-ai) 
tampa netinkamas 

3 000 EUR 
(

 

 
 

7.3.2. and this delay does not result in a 
Locomotive(s) being unfit for use, the Buyer 
shall charge the Supplier from the next day a 
proportionate fine depending on the total value 
of Spare Part(s) in delay: 
 

-ai) 

-
- -  

 
7.3.2.1. if the total value of Spare Part(s) in 
delay is less or equal to 1000 (one thousand) 
Eur  10 (ten) percent of the total value of 
Spare Part(s) in delay for each complete 
calendar day of the delay; 
 

-
- -

 -
- -
  

 
7.3.2.2. if the total value of Spare Part(s) in 
delay is between 1001 (one thousand and 
one) Eur and 10 000 (ten thousand) Eur  5 
(five) percent of the total value of Spare Part(s) 
in delay for each complete calendar day of the 
delay; 
 

-
- -

 5  (penkis) 
-

- -  
  

 
7.3.2.3. if the total value of Spare Part(s) in 
delay is between 10 001 (ten thousand and 
one) Eur and 100 000 (one hundred thousand) 
Eur  3 (three) percent of the total value of 
Spare Part(s) in delay for each complete 
calendar day of the delay; 
 

-
- -

 3 (trys) 
-

- -
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7.3.2.4. if the total value of Spare Part(s) in 
delay is equal to or more than 100 001 (one 
hundred thousand and one) Eur  1 (one) 
percent of the total value of Spare Part(s) in 
delay for each complete calendar day of the 
delay. 
 

-
- -

 1 (vienas) 
-

- -  
  

 
7.4. If during the warranty periods the Supplier 
does not eliminate the defects of the 
Locomotives during the time limits specified in 
the Contract (when the Buyer has not granted 
an additional time limit for elimination of 
defects, or when such additional reasonable 
time limit has been granted, but the Supplier 
has not eliminated the defect within the 
additional reasonable time limit granted to 
him), the Buyer may impose the forfeit 
specified in Clauses 7.6 7.7 of the Contract 
SC. At the decision of the Buyer, the forfeit 
may be not imposed or may be reduced if the 
non-compliance with the defect elimination 
time limit is short and the Supplier has made 
every effort to eliminate the defect and has 
duly used the granted time limit. 
 

7.4

papildomo 
kai toks papildomas terminas buvo 

7.6  7.7 punktuose nurodytas netesybas. 

 
 

7.5. In case a specific Locomotive is unusable 
for more than 3 (three) calendar days due to 
the defect elimination process, the respective 
warranty period for the whole Locomotive shall 
be extended for the downtime of the 
Locomotive, i. e. from the date of dispatch of 
the notice on the defect until the date of full 
elimination of the defect.  
 

7.5

naudojamas ilgiau kaip 3 (tris) kalendorines 
dienas, atitinkamas viso Lokomotyvo 

Lokomotyvo prastovos laikui, t. y. nuo 

 
 

7.6. The Parties hereby agree that the 
minimum downtime loss of one Locomotive 
when the Locomotive is unusable due to 
Significant Defects for longer period than 
indicated in Clause 4.8.1 of the Contract SC 
shall be 3 000 (three thousand) euros for one  
full calendar day of downtime (hereafter 
referred to as the Downtime fine), which the 
Buyer will not need to prove or argue in any 
way.  
 

7.6
Lokomotyvo prastovos nuostoliai, kai 

naudojamas ilgiau, nei nurodyta Sutarties SS 
4.8.1 papunktyje, yra 3 000 EUR (trys 

   
(toliau - )

 

7.7. The Parties hereby agree that the 
minimum losses for one Locomotive when the 
Locomotive is operated with Insignificant 
Defects, and the Supplier has not eliminated 
such defects within the time limit specified in 
Clause 4.8.2 of the Contract SC shall be 30 
(thirty) euros for one hour of Insignificant 
Defects (hereafter referred to as the Defect 

7.7

 (toliau  Bauda 
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specified in Clauses 7.9.1  7.9.5 of the 
Contract SC. An independent expert 
examination report shall not be binding on the 

opinion must be fully reasoned (for example, 
the opinion is not clear or incomplete, the 
conclusions rise doubts due to obvious 
deviations, errors, wrong method chosen for 
the investigation, etc.). Disagreements 
between the Parties regarding the cause of 
defects must not restrict the possibility to 
operate the goods, therefore during the 
performance of an independent examination 
the Buyer shall be entitled to eliminate defects 
by his own efforts or apply to third parties for 
their elimination as provided for in Clause 7.11 
of the Contract SC, and if the Supplier fails to 
prove that the defect was caused by the fault 
of the Buyer, then the Supplier shall be obliged 
to reimburse all costs incurred by the Buyer 
related to the elimination of the defect and to 
pay the full penalty for downtime and/or failure. 
The Parties hereby agree that the costs of the 
examination shall be borne by the Party 
responsible for the defect.  
 

7.9.5 

nkamai 

Sutarties SS 7.11 punkte nustatyta tvarka, o 

ad 

 

7.11. If the Supplier does not eliminate the 
defects specified in the notice within the time 
limits indicated in the Contract, the Buyer, 
having previously notified the Supplier in 
writing, shall have the right to eliminate the 
defects by his own efforts or to engage third 
parties. Upon submitting documents 
confirming the costs of elimination of defects 
by the Buyer, the Supplier shall reimburse all 
direct costs and forfeit incurred by the Buyer, 
unless the Supplier proves that the defects 
occurred due to the fault of the Buyer. Upon 

and/or parts which have been replaced with 
quality ones shall be returned to the Supplier. 
The Supplier shall collect them at his own 
expense and funds at the time specified by the 
Buyer. 
 

7.11

patvi
tiesiogiai patirtas 

 
 

7.12. If the Supplier, when providing 
Maintenance Services, does not reach 100 % 
of the required KPI specified in Annex 9 to the 
Contract, the monthly payment for the 
Maintenance Services supplied/provided in 
the respective month shall be calculated in 
proportion to the achieved KPI of the 
respective month. 
 

7.12

reikalaujamo KPI, nurodyto Sutarties 9 priede, 

ektam KPI. 
 

7.13. If the Supplier, when providing Technical 
Support Services, does not reach 100 % of the 
required KPI specified in Annex 10 to the 
Contract, the monthly payment for the 

7.13
pagalbos paslaugas, nepasiekia 100 % 
reikalaujamo KPI, nurodyto Sutarties 10 
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10. MISCELLANOUS 
 

10. KITOS NUOSTATOS 
 

10.1. The Supplier hereby confirms that he is 
the legal owner of the Goods and / or Spare 
Parts sold under this Contract and that no third 
parties have any rights to these Goods and / 
or Spare Parts, and that there are no grounds 
on which such third parties could claim the 
Goods and / or Spare Parts.  

 

 ir (arba) 

 ir (arba) 
Atsargines dalis.  

 
10.2. The Supplier is /is not (please strikethrough 
the irrelevant) registered as a VAT payer in the 
Republic of Lithuania (If the Supplier is 
registered as a VAT payer in another EU 
country, please specify in which one). 

 

10.2. /yra ( ) 

Respublikoje (
).  

 

10.3. The Contract shall be considered 
unlawful and invalid if it is established that, in 
accordance with the provisions of the Law on 
Protection of Objects Important to the National 
Security of the Republic of Lithuania, the 
Contract does not meet the interests of the 
national security of the Republic of Lithuania. 
The moment of invalidity of such Contract shall 
be determined in accordance with the above-
mentioned law.  

 

vadovaujantis Lietuvos Respublikos 

Sutartis neatitinka Lietuvos Respublikos 
nacionalinio saugumo inter
Sutarties negaliojimo momentas nustatomas 

 
 

10.4. The Contract shall be considered illegal 
and invalid if it becomes known that the 
Supplier, the subcontractors, third persons or 
specialists involved by the Service Provider, or 
Procurement object proposed by the Supplier 
is not in the national security interest of the 
Republic of Lithuania under the provisions of 
the Republic of Lithuania Law on the 
Protection of Objects of Importance to 
National Security. The procedure for 
establishing a threat to the national security 
interests of the Republic of Lithuania provided 
for in the law specified in the present Clause 
may be clarified or supplemented in the 
implementing legislation. 

 

pasitelkti subrangovai, tretieji 

Pirkimo objektas neatitinka Lietuvos 

pagal Lietuvos Respublikos nacionaliniam 

Lietuvos Respublikos nacionalinio saugumo 

 
 

10.5. The alternative provisions set out in the 

they are specifically described in the Special 
Terms and Conditions of the Contract.  

 

10.5. Sutarties BS nurodytos alternatyvios 

 
 

10.6. This Contract is made in the Lithuanian 
and English languages in 2 (two) copies, of 
equal legal power, one copy for each Party. In 
case of discrepancies or conflicts between 
Contract languages, the text in English 
language shall prevail.  
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10.7. Annexes to the Special Terms and 
Conditions of the Contract (which shall also be 
considered as Annexes to the Contract): 
 

pat laikomi Sutarties priedais): 
 

10.7.1. Annex No. 1  Technical specification 
with annexes; 
10.7.2. Annex No. 2  Contract performance 
guarantee is attached after signing the 
contract (original is stored in _CVP PP); 
10.7.3. Annex No. 3   
10.7.4. Annex No. 4  General Terms and 
Conditions of the Contract (Contract GC); 
10.7.5. Annex No. 5  Documentation; 
10.7.6. Annex No. 6  Training; 
10.7.7. Annex No. 7  Initial Spare Package; 
10.7.8. Annex No. 8  Special Tools; 
10.7.9. Annex No. 9 - Maintenance Services; 
10.7.10. Annex No. 10  Technical Support 
with annexes; 
10.7.11. Annex No. 11  Spare Parts Supply 
with annexes; 
10.7.12. Annex No. 12  RAM; 
10.7.13. Annex No. 13  Quality; 
10.7.14. Annex No. 14  Delivery plan. 

10.7.1. Priedas Nr. 1 - 
su priedais; 
10.7.2. Priedas Nr. 2 - 

(originalas saugomas CVP IS); 
10.7.3. Priedas Nr. 3 -  
10.7.4. Priedas Nr. 4  Sutarties Bendrosios 

 
10.7.5. Priedas Nr. 5 - Dokumentai; 
10.7.6. Priedas Nr. 6 - Mokymai; 
10.7.7. Priedas Nr. 7  

 
10.7.8. Priedas Nr. 8   
10.7.9. Priedas Nr. 9 - 
paslaugos; 
10.7.10. Priedas Nr. 10 - 
priedais; 
10.7.11. Priedas Nr. 11 - 
tiekimas su priedais; 
10.7.12. Priedas Nr. 12 - RAM; 
10.7.13. Priedas Nr. 13 -  
10.7.14. Priedas Nr. 14  Pristatymo  planas. 
 

11. ADDRESSES AND DETAILS OF THE 
PARTIES 

 

 
Code: 304977594 
VAT code: LT100012103918 
Contact address: -
02100, Vilnius 

Phone: 8 5 202 1515 
e-mail: nfo@ltgcargo.lt  
 
 
Responsibilities: Director General  
Name, surname:  

 
Kodas: 304977594 
PVM kodas: LT100012103918 

-
02100, Vilnius 

Telefonas: 8 5 202 1515 
nfo@ltgcargo.lt 

 
 
Pareigos:  

:  
 
 
 
Stadler Rail Valencia, S.A.U. 
Code: A97516058 
VAT code: ESA97516058 
Contact address:
Pol. Ind. del Mediterráneo. Mitjera 6 
E-46550 Albuixech (Valencia), 
Spain 

 
 
 
Stadler Rail Valencia, S.A.U. 
Kodas: A97516058 
PVM kodas:  ESA97516058 

 
Pol. Ind. del Mediterráneo. Mitjera 6 
E-46550 Albuixech (Valencia), 
Ispanija 
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Phone:  +34 696502380 

 
Responsibilities: CEO, President 
Name, surname: Iñigo Domingo Parra 
Campos 
 
Responsibilities: Vice-president sales 
Name, surname:  Román Ortega Blázquez 

Telefonas: +34 696502380 

 
Pareigos: generalinis direktorius, prezidentas 

:  Iñigo Domingo Parra 
Campos 
 
Pareigos: Prekybos viceprezidentas 

 Román Ortega Blázquez 
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Document Control / Dokumento kontrol

Revision / Date / Data Corrections / Pakeitimai 

v.1.1 05/07/2023 Original version / originali versija 

v.1.2 30/08/2023 1. §.3.2.10. point 3015a removed 
§.3.2.10. 3015a punktas panaikintas 

2. §.3.2.19. slightly redefined/corrected 
§.3.2.19. 

3. §.9.3.1. point 9007 corrected/specified 
§.9.3.1. 9007 punktas pakoreguotas/patikslintas 

4. §.9.5. redefined 
§.9.5. 

5. §.9.5.1. redefined/specified 
§.9.5.1. pakoreguota/patikslinta 

6. §.9.5.2., §.9.5.3., §.9.5.5. redefined 
§.9.5.2., §.9.5.3., §

v.1.3 14/09/2023 1. §.3.2.6. ID 3008 LT text corrected/alligned with EN text 
§.3.2.6. ID 3008 LT tekstas pataisytas/sulvienodintas su EN 
tekstu 

2. §.5.1.9. ID 5008 text in both languages reworked/specified, 
sketch added 
§.5.1.9. ID 5008 tekstas abiem kalbomis pataisytas/patikslintas, 

3. §.5.1.10. ID 5009 text in both languages reworked/specified, 
sketch added 
§.5.1.10. ID 5009 tekstas abiem kalbomis pataisytas/patikslintas, 

4. §.5.1.11. ID 5009 English text corrected and alligned with text in 
LT
§.5.1.11. ID 5009 
su LT tekstu 

5. §.5.1.12. ID 5010a new clause added to better specify external 
lighting arrangement, relevant sketch added 
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§.5.1.12. ID 5010a 

eskizas 

6. §.6.4.1. ID 6011 both texts LT and EN complemented/specified 
§.6.4.1. ID 6011 tekstai abiem kalbom EN ir LT 
papildyti/patikslinti 

7. §.9.1.1. ID 9000 english text added and alligned with text in LT 
§.9.1.1. ID 9000 EN tekstas papildytas ir suvienodintas su LT 
tekstu. 

8. §.13.1.16. ID 13015 the requirements in this clause redefined / 
specified 
§.13.1.16. ID 13015 naujai i / patikslinti reikalavimai 

9. §.13.1.17. ID 13016 the requirements in this clause corrected / 
clarified. 
§.13.1.17. ID 13016 pakoreguoti / patikslinti 
reikalavimai. 

10. §.13.1.18. ID 13017 the requirement in this clause corrected / 
clarified. 
§.13.1.18. ID 13017 pakoreguotas / patikslintas 
reikalavimas. 

11. §.15.1.3. ID 15002 English text corrected and alligned with text in 
LT. 
§.15.1.3. ID 15002 
su LT tekstu. 

12. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS  Cat. M requirement 
redefined. 

 Cat. M reikalavimas naujai 

v.1.4 24/10/2023 
1.    §.3.2.8. ID 3010 LT text corrected to grammatically correct: 

instead of   "At least" to "Not less than".  
§.3.2

2.   §.3.2.22. ID 3035 the requirement in this clause corrected / 
clarified. (deleted GOST standard, added TSI, EN standard). 

§.3.2.22. ID 3035 pakoreguotas / patikslintas 

standartu). 

3.   §.4.3.6. ID 4027 LT text corrected to grammatically correct- name 
of the standard.  
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§.4. - 
standarto pavadinimas. 

4.    §.5.3.1. ID 5014 compatibility with UIC 644 removed 
§.5.3.1. ID 5014 suderinamumas su UIC 644 pa lintas 

5.    §.5.4.2. ID 5018 the requirement in this clause corrected / 
clarified. (deleted GOST standards).

§.5.4.2. ID 5018 pakoreguotas / patikslintas 
. 

6.    §.6.2.1. ID 6005 LT text corrected and alligned with text in         
       english. 

§.

7.    §.6.5.   LT text corrected to grammatically correct.  
§.6.5.   LT tekstas 

8.    §.6.5.6. ID 6020 LT text corrected to grammatically correct.  
§.

9.    §.8.1.9. ID 8008 LT text corrected to grammatically correct.  
§.

10.    §.8.6.11. ID 8052 LT text corrected to grammatically correct.   
§.

11.  §.8.6.17. ID 8058 LT text corrected and alligned with text in         
       english. 

§.8.6.17. ID 8058 LT tekstas pataisytas ir suvienodintas su 

12.  §.9.6.1. ID 9026 LT text corrected and alligned with text in         
       english. 

§.9.6.1. ID 9026 LT tekstas pataisytas ir suvienodintas su 

13. §.9.6.2. ID 9027 the requirement in this clause corrected / 
clarified (deleted GOST standard). 

      §.9.5.2. ID 9027 pakoreguotas / patikslintas 
as GOST standartas). 

14.  §.9.6.4. ID 9029 LT text corrected and alligned with text in         
       english. 

§.9.6.4. ID 9029 LT tekstas pataisytas ir suvienodintas su 

15   §.10.2.3. ID 10003 LT text corrected and alligned with text in         
       english. 

    §.10.2.3. ID 10003 LT tekstas pataisytas ir suvienodintas su 

16.  §.14.2.1. ID 14013 LT text corrected to grammatically correct.   
  §.

17.  §.18.1.4. ID 18003 LT text corrected to grammatically correct.   
§.



                     Electric Locomotive Technical Specifications Version 1.6  
specifikacijos 1.6 redakcija 

page 4 of 68
4 68

18.  §.18.1.5. ID 18004 LT text corrected to grammatically correct.   
§.18.1.5. ID 18004 LT tekstas 

v.1.5 15/11/2023 1.    §.3.2.12. ID 3017 Requirements in the clause redefined/specified 

§.3.
reikalavimai. 

2.    §.4.3.2. ID 4023 Requirements in the clause redefined/specified. 

§.4.3.2. ID 4023 
reikalavimai. 

3.    §.6.3.1. ID 6008 Requirements in the clause redefined/specified 

§.6.3
reikalavimai. 

4.    §.8.6.7. ID8048 Requirements in the clause specified 

§.8.6.7. ID 8048 P

5.    §.8.6.8. ID 8049 Requirements in the clause specified 

§.8.

v.1.6 30/05/2024 
1. §.3.1.3. ID 3002 Requirement deleted. 

§.3.1.3. ID 3002 Reikalavimas i s. 
2. §.3.2.2. ID 3004 Requirements in the clause specified. 

§.3.2.2. ID 3004 P . 
3. §.3.2.7. ID 3009 Requirements in the clause specified. 

§.3.2.7. ID 300
4. §.3.2.10. ID 3013 Requirements in the clause specified. 

§.3.2.10. ID 3013 
5. §.3.2.10. ID 3014 Requirements in the clause specified. 

§.3.2.10. ID 3014 
6. §.3.2.11. ID 3016 Requirements in the clause specified. 

§.3.2.11. ID 3016 
7. §.3.2.18. ID 3025 Requirements in the clause specified. 

§.3.2.18. ID 3025 skyriaus reikalavimai. 
8. §.3.2.18. ID 3026 Requirements in the clause specified. 

§.3.2.18. ID 3026 
9. §.3.2.19. ID 3028 Requirements in the clause specified.  

§.3.2.19. ID 3028 reikalavimai. 
10. §.4.1.8. ID 4007 Requirements in the clause specified. 

§.4.1.8. ID 4007 
11. §.4.2.12. ID 4020 Requirements in the clause specified. 

§.4.2.12. ID 4020 
12. §.4.3.1. ID 4022 Requirements in the clause specified. 

§.4.3.1. ID 4022 

13. §.5.1.4. ID 5003 Requirements in the clause specified. 
§.5.1.4. ID 5003 

14. §.5.1.11. ID 5010 Requirement deleted. 
§.5.1.11. ID 5010 
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15. §.5.4.1. ID 5016 Requirements in the clause specified. 
§.5.4.1. ID 5016 

16. §.5.4.1. ID 5017 Requirements in the clause specified. 
§.5.4.1. ID 5017 reikalavimai. 

17. §.5.4.2. ID 5018 Requirements in the clause specified. 
§.5.4.2. ID 5018 

18. §.5.4.3. ID 5019 Requirements in the clause specified. 
§.5.4.3. ID 5019 

19. §.5.4.4. ID 5020 Requirements in the clause specified. 
§.5.4.4. ID 5020 

20. §.6.2.1. ID 6005 Requirements in the clause specified. 
§.6.2.1. ID 6005 

21. §.6.3.3. ID 6010 Requirements in the clause specified. 
§.6.3.3. ID 6010 

22. §.6.4.2. ID 6012 Requirements in the clause specified. 
§.6.4.2. ID 6012 

23. §.6.5.4. ID 6018 Requirements in the clause specified. 
§.6.5.4. ID 6018 

24. §.8.1.7. ID 8006 Requirements in the clause specified. 
§.8.1.7. ID 8006 

25. §.8.2.1. ID 8011 Requirements in the clause specified. 
§.8.2.1. ID 8011 skyriaus reikalavimai. 

26. §.8.2.2. ID 8012 Requirements in the clause specified. 
§.8.2.2. ID 8012 

27. §.8.2.3. ID 8013 Requirements in the clause specified. 
§.8.2.3. ID 8013 

28. §.8.2.4. ID 8014 Requirements in the clause specified. 
§.8.2.4. ID 8014 

29. §.8.2.5. ID 8015 Requirements in the clause specified. 
§.8.2.5. ID 8015 

30. §.8.3.9. ID 8026 Requirements in the clause specified. 
§.8.3.9. ID 8026 

31. §.8.3.10. ID 8027 Requirements in the clause specified. 
§.8.3.10. ID 8027 

32. §.8.4.3. ID 8032 Requirements in the clause specified. 
§.8.4.3. ID 8032 

33. §.8.5.3. ID 8037 Requirements in the clause specified. 
§.8.5.3. ID 8037 

34. §.8.5.5. ID 8039 Requirements in the clause specified. 
§.8.5.5. ID 8039 

35. §.8.6.4. ID 8045 Requirements in the clause specified. 
§.8.6.4. ID 8045 

36. §.8.6.7. ID 8048 Requirement deleted. 
§.8.6.7. ID 8048 

37. §.8.6.8. ID 8049 Requirement deleted. 
§.8.6.8. ID 8049 

38. §.8.6.12. ID 8053 Requirements in the clause specified. 
§.8.6.12. ID 8053 

39. §.8.6.13. ID 8054 Requirements in the clause specified. 
§.8.6.13. ID 8054 

40. §.8.6.20. ID 8061 Requirements in the clause specified. 
§.8.6.20. ID 8061 

41. §.9.1.1. ID 9000 Requirements in the clause specified. 
§.9.1.1.ID 9000 reikalavimai. 

42. §.9.1.2.1. ID 9001a New requirement. 
§.9.1.2.1. ID 9001a Naujas reikalavimas. 

43. §.9.2.3. ID 9004 Requirements in the clause specified. 
§.9.2.3. ID 9004 
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44. §.9.3.6. ID 9014 Requirements in the clause specified. 
§.9.3.6. ID 9014 

45. §.9.3.6.1. ID 9014a New requirement. 
§.9.3.6.1. ID 9014a Naujas reikalavimas. 

46. §.9.3.6.2. ID 9014b New requirement. 
§.9.3.6.2. ID 9014b Naujas reikalavimas. 

47. §.9.3.6.3. ID 9014c New requirement. 
§.9.3.6.3. ID 9014c Naujas reikalavimas. 

48. §.9.3.6.4. ID 9014d New requirement. 
§.9.3.6.4. ID 9014d Naujas reikalavimas. 

49. §.9.3.6.5. ID 9014e New requirement. 
§.9.3.6.5. ID 9014e Naujas reikalavimas. 

50. §.9.3.6.6. ID 9014f New requirement. 
§.9.3.6.6. ID 9014f Naujas reikalavimas. 

51. §.9.5.1. ID 9021 Requirements in the clause specified. 
§.9.5.1. ID 9021 

52. §.9.5.2.1. ID 9022a New requirement. 
§.9.5.2.1. ID 9022a Naujas reikalavimas 

53. §.9.5.5. ID 9025 Requirements in the clause specified. 
§.9.5.5. ID 9025 

54. §.9.6.2. ID 9027 Requirements in the clause specified. 
§.9.6.2. ID 9027 

55. §.9.6.6. ID 9031 Requirements in the clause specified. 
§.9.6.6. ID 9031 

56. §.10.3.1. ID 10015 Requirements in the clause specified. 
§.10.3.1. ID 10015 

57. §.10.3.2. ID 10037 Requirements in the clause specified. 
§.10.3.2. ID 10037 

58. §.10.4.4. ID 10041 Requirements in the clause specified. 
§.10.4.4. ID 10041 

59. §.10.5.11. ID 10052 Requirements in the clause specified. 
§.10.5.11. ID 10052 

60. §.10.8.4. ID 10068 Requirements in the clause specified. 
§.10.8.4. ID 10068 

61. §.11.1.5. ID 11004 Requirement deleted. 
§.

62. §.11.1.6. ID 11005 Requirements in the clause specified. 
§.11.1.6. ID 11005 

63. §.11.1.7. ID 11006 Requirement category changed to I. 
§.11.1.7. ID 11006 Pakeista reikalavimo kategorija . 

64. §.12.1.1. ID 12028 New ID 12028. 
§.12.1.1. Naujas ID 12028. 

65. §.13.1.2. ID 13001 Requirements in the clause specified. 
§.13.1.2. ID 13001 

66. §.13.1.5. ID 13004 Requirement deleted. 
§.13.1.5. ID 13004 

67. §.13.1.6. ID 13005 Requirement deleted. 
§.13.1.6. ID 13005 

68. §.13.1.8. ID 13007 Requirements in the clause specified. 
§.13.1.8. ID 13007 

69. §.13.1.9. ID 13008 Requirements in the clause specified. 
§.13.1.9. ID 13008 

70. §.13.1.11. ID 13010 Requirements in the clause specified. 
§.13.1.11. ID 13010 

71. §.13.1.17. ID 13016 Requirements in the clause specified. 
§.13.1.17. ID 13016 

72. §.13.1.18. ID 13017 Requirements in the clause specified. 
§.13.1.18. ID 13017 
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73. §.13.2.1. ID 13018 Requirements in the clause specified. 
§.13.2.1. ID 13018 skyriaus reikalavimai. 

74. §.13.2.6. ID 13025 Requirements in the clause specified. 
§.13.2.6. ID 13025 

75. §.13.4.2. ID 13035 Requirements in the clause specified. 
§.13.4.2. ID 13035 reikalavimai. 

76. §.13.4.4. ID 13037 Requirements in the clause specified. 
§.13.4.4. ID 13037 

77. §.13.4.8 ID 13041 Requirements in the clause specified. 
§.13.4.8 ID 13041 

78. §.13.5.1. ID 13045 Requirement deleted. 
§.13.5.1. ID 13045 

79. §.14.1.4. ID 14008 Requirement deleted. 
§.14.1.4. ID 14008 

80. §.14.1.4. ID 14010 Requirement deleted. 
§.14.1.4. ID 14010 . 

81. §.14.1.4. ID 14011 Requirement deleted. 
§.14.1.4. ID 14011 

82. §.14.3.1. ID 14026 Requirements in the clause specified. 
§.14.3.1. ID 14026 

83. §.14.3.3. ID 14030 Requirement deleted. 
§.14.3.3. ID 14030 

84. §.14.3.3. ID 14031 Requirement deleted. 
§.14.3.3. ID 14031 

85. §.14.3.3. ID 14033 Requirements in the clause specified. 
§.14.3.3. ID 14033 

86. §.14.3.3. ID 14039 Requirements in the clause specified. 
§.14.3.3. ID 14039 

87. §.15.1.1. ID 15000 Requirements in the clause specified. 
§.15.1.1. ID 15000 

88. §.15.1.3. ID 15002 Requirement deleted. 
§.15.1.3. ID 15002 Reikalavimas i trintas. 

89. §.16.1.1. ID 16000 Requirements in the clause specified. 
§.16.1.1. ID 16000 

Annex 1 ELECTRIC LOCOMOTIVE TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Priedas Nr. 1 ELEKTRINIO 






























































































































